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Літописи за 1998-2022 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

1 листопада – 130 років з дня народження бандуриста Григорія Комаренка (роки життя: 1892-1975)

1 листопада – концерт гурту KOZAK SYSTEM, Южноукраїнськ, площа біля м-ну "Фокстрот", 18:00 

1 листопада – вечір Олександри Орлової “Хай пісня буде поміж нас!”, Київ, Контрактова, 12, Будинок дитячої творчості
1 листопада – 140 років з дня народження бандуриста з Кубані Михайла Петренка (роки життя: 1882-1967)

2 листопада – концерт гурту KOZAK SYSTEM, Біла Церква, торгова площа, 18:00 

4 листопада – "ТВОРЦІ І ДРАКОНЬЄРИ" - вечір на підтримку ЗСУ, Київ, вул. Набережно-Хрещатицька, 5/13, Docker-G pub

Козацький марш
Слова: Ігор Чернюк
Музика: Андрій Чернюк
Хтось та й вродиться з нас нещасливо,

Я не знаю, яким був мій рід.
Пресвята Богородице Діво,
Вирушаєм сьогодні в похід.
Затріпочуть хоруговки крилами,

Запорізький лунатиме марш.

Hе заручені ми із милими,

Увесь полк неодружений наш.
Помолюсь я і в путь, так, як водиться,

Треба йти до чужих вже сторон –
Борони Ти мене, Богородице,
Щоби я не потрапив в полон.

А якщо ненароком загину,

Хай мене поховають за дня,

Понесуть на руках побратими,
Поведуть вороного коня.
Коли вдарять нараз із мушкетів,
Загуде полковий тулумбас;

Дух мій, Діво, тоді вже відлетить
Аж на Січ, в Україну, до нас.

Хтось та й вродиться з нас нещасливо,

Я не знаю, яким був мій рід.

Пресвята Богородице Діво,
Вирушаєм сьогодні в похід.
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Київ – сайт http://kmbu.com.ua/?p=10730

Творчий вечір Олександри Орлової “Хай пісня буде поміж нас!”

музичного керівника ЗДО №65 Оболонського району, лауреата фестивалю народної творчості працівників установ освіти м. Києва «Квітучі барви таланту!» номінація: «авторська пісня» , учасниця талант-шоу Х-фактор
 
«Хай пісня буде поміж нас!»
 
1 листопада о 14:00
Захід відбудеться за адресою: вул. Контрактова 12, Будинок дитячої творчості

Актова зала Вхід вільний 
Довідки за телефонами: 288-26-26, 234-02-91
Київ – Ігор Жук (про концерт 28 жовтня 2022 року в Будинку Актора в Києві)
Боюся, що, може, когось пропустив, але, наскільки пам'ятаю, в концерті брали участь: Ірина Вінничук, Олександр Кропельницький, Інна Труфанова, Олександр Руденко, Дмитро Долгов, Сергій Мороз і Ігор Якубовський (дует "Простір музики"), Олег Рубанський, Тімур Бобровський, Микола Чернявський, Валерій Сергєєв, Володимир Семенов, Володимир Каденко, Ігор Жук. "Оркестрик", який акомпанував більшості учасників: Сергій Озерян (гітара) і Єгор Славінський (контрабас).
Сайтhttps://www.facebook.com/groups/1871230542890027/

Елена Алексеева поделилась публикацией
Ірен Роздобудько

28 октябрь

…як живе Вечірній Київ? Наприклад, сьогодні? В любові. Вірі. І незламності.

У відчайдушній посмішці: «Не дочекаєтесь!». В бажанні бути гідним своїх Захисників і Захисниць. В розумінні, що десь ТАМ, вони б хотіли хоча б на мить опинитися ТУТ, серед друзів, дітей, коханих. І через те трохи – в докорах сумління, які лікуються донатами.

А цей невеличкий фотозвіт – з сьогоднішнього концерту в Будинку Актора. Ні, це не офіційний концерт зірок естради під землею в метро. Адже в другому відділенні, все було, «як зазвичай»: завила сирена, вийшли зі строю мікрофони і колонки. А зал лишився в строю. І зачаїв подих аби краще чути. І ще довго, після закінчення, всі співали разом, усім «аншлагом»! І довго не могли розійтися -- по темних і ще більш прекрасних вулицях. Хтось скаже – якісь ці українці ненормальні! Але межа нормальності -- химерна, вона не розповсюджується на безмежжя любові. І тому Вечірній Київ – був, є і залишиться незламним. І – творчим. А мистецтво, як ви знаєте… вічне (вибачаюсь за банальність!). 

Варто сказати пару слів і про Київ Денний. Тут правило просте: «Перш ніж помити руки – постав телефон на зарядку!». )) 

А зиму прослизнемо. Не до неї! Скільки тієї зими?! Аби – Перемога. І побільше збережених життів. А електрику берегти – то таке… Навчились. 

(П.С. До речі, концерт для друзів-киян по-волонтерські організував багатьом відомий Семен Рубчинський, за що йому величезна подяка!)

Сайт https://suspilne.media/305202-u-ternopoli-vidbuvsa-vecir-pamati-oleksandra-smika/

У Тернополі відбувся вечір пам'яті Олександра Смика

Оксана Цвик

28 жовтня

У Тернополі в обласній філармонії відбувся вечір пам'яті барда і поета Олександра Смика. У жовтні йому мало б виповнитися 65 років. Про це розповіла Суспільному дружина поета Марія Гудима. Вона – одна з організаторок цього заходу.
За її словами, під час заходу виконували здебільшого твори, які написав Олександр Смик.

"Ми планували з Сашком цей вечір провести обов'язково. Тобто, ще за життя, тоді, коли він був ще живий, ми обговорювали цей захід, як він має відбутися. У нього були свої ідеї, побажання. Я все, що змогла, постаралася втілити в життя. Ми в майбутньому хочемо започаткувати фестиваль "Прем'єр-фест", фестиваль авторської пісні, тому сьогодні, як на початок, виконавці будуть співати й власні пісні".

Вечір пам'яті розпочали піснею "Добре, коли все добре", яку написав Олександр Смик. Її виконала Олеся Сосновська разом з донькою Софією.

"Це для нас дуже почесна місія. Пісня зараз дуже актуальна, як казав Олександр Іванович. Це – відчуття рідної домівки. Я дуже вдячна, що він нам присвятив цю пісню і дав можливість її виконати. Це для нас велика честь", – сказала Олеся Сосновська.

На вечір пам'яті прийшла тернополянка Світлана Долішна.

"Я прийшла на концерт з тієї нагоди, тому що Олександр Смик в минулому, на жаль, хороший тернополянин. Це людина, яка дуже любила і піднімала українську культуру. Він буз музикантом, поетом, я дуже люблю його творчість", – говорить Долішна.

Ведучим вечора пам'яті був друг Олександра Смика Олег Герман. Він розповів, що вони товаришували понад тридцять років.

"Олександр у залі. Він є тут, він – з нами. Він буде слухати себе через уста інших, через звуки, які будуть дарувати йому інші. Він буде воскресати у пелюстках квітів, які приноситимуть інші. Він постане тим Олександром, якого я знаю, якого я шаную, з яким я творив не раз. Він зостається поза вимірами часу", – розповів Олег Герман.

Олександр Смик помер 18 травня цього року. Чотири роки він очолював управління культури Тернополя, був членом національних спілок України – театральних діячів, кобзарів, журналістів, письменників, а також членом Всеукраїнської музичної спілки.

На "Алеї зірок" у Тернополі є зірка Олександра Смика.

Додаю вірш пісні, яку співають відомі виконавці. Упорядник

Олександр Смик

           * * * 

Хоч в пам’яті щирі шануймось панове

А пам’ять народу піди відбери

Ген жовто-блакитні а ген малинові

На ратушах наші цвітуть прапори

Лікуємо рани Вертаємо слово

Від схронів лишилися тільки ями

Вертають додому лелеки панове

До неба свій погляд спрямуємо ми

Здавалось не варто нам бога гнівити

Вже молодь поволі здіймає у вир

Шануймось панове нам жити і жити 

Коли не зламає життя нам Сибір

Ой де ви Ой де ви літа молодії

Ви десь розгубились в шаленій борні

Та хто з нас не мріяв під дзвони Софії

В’їжджати у Київ на білім коні

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Valery Leshchynsky.
ФЕСТИВАЛЬ-КОНЦЕРТ БАРДІВСЬКОЇ ПІСНІ 
«КИЇВСЬКА ОСІНЬ 22» Все проходить, а музика вічна!!
27 октябрь 
ФЕСТИВАЛЬ-КОНЦЕРТ БАРДІВСЬКОЇ ПІСНІ «КИЇВСЬКА ОСІНЬ 22»

Все проходить, а музика вічна.

26 жовтня 2022 року в Арт-просторі Київської бібліотеки імені Миколи Гоголя

Київ, Велика Васильківська, 136, тел. +380 44 529-14-73

Учасники фестивалю-концерту «КИЇВСЬКА ОСІНЬ 22»:

Валерій Сергеев

Інна Труфанова

Володимир Семенов

Ірина Антонович

Маріана Крамар

Тетяна Доміловська

Анатолій Рибін

Бард група "Рок&Рол на поляні":

Олексій Іщук

Микола Кобець

Ганна Вольвач (Бахмачук)

ОРГАНІЗАТОРИ:

Арт-об`єднання «Kyivphotos-Hall 2012»

Київська бібліотека імені Миколи Гоголя

Координатор фестивалю - Валерій Лещинський,

Creative/Art Director Kyivphotos-Hall 2012

Генеральний інформаційний партнер фестивалю:

БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД «HELP UA PHOTO» (Україна)

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/119/170548/

Арнольд Шварценеггер приймав вдома гостей з Kalush Orchestra

27.10.2022 

Олена ЧЕРКАСЕЦЬ

Переможці міжнародного пісенного конкурсу «Євробачення-2022» гурт  Kalush Orchestra проводять великий концертний тур у США та в Канаді.  

Музиканти не тільки просувають українську культуру, виконуючи свої  хіти, а й збирають кошти на допомогу Україні та ЗСУ.

Під час перебування  у Лос-Анджелесі артисти зустрілися з голлівудським актором та ексгубернатором Каліфорнії Арнольдом Шварценеггером, який неодноразово висловлювався проти російської агресії на території України.

Як інформує Україна молода, про зустріч з гуртом Kalush Orchestra американський актор Арнольд Шварценеггер розповів на своїй сторінці у Твітері.

Він поділився кількома світлинами із учасниками гурту Kalush Orchestra у свої соціальних мережах. При чому на одній зі світлин «залізний Арні» позував у знаменитій рожевій панамці Kalush Orchestra.

«Це була фантастична зустріч із Kalush Orchestra, переможцями Євробачення з України. Ви мене надихаєте!», — підписав він фото.

Своїми емоціями поділився і лідер гурту Олег Псюк, показавши фото із зустрічі:

 «Йо, вчора залетіли в гості до Арнольда Щварценеггера. Він запросив нас додому і вийшов зустрічати з великим ослом. Поговорили про ситуацію в Україні та подякували за його підтримку.

Ви знаєте, що Арнольд активно підтримує українців із перших днів війни, за що ми йому дуже вдячні. Віримо, що закордонна підтримка лише посилюватиметься. Приємно було зустрітися із такою легендою, я можна сказати, виріс на фільмах за його участю».

Зауважимо, що гурт Kalush Orchestra гастролює із туром Північною Америкою. 23 жовтня вони дали концерт у Лос-Аджелесі (Каліфорнія). Губернатором саме цього штату був Арнольд Шварценеггер у 2003−2006 роках.

Як повідомляла УМ, голлівудський актор і колишній губернатор Каліфорнії Арнольд Шварценеггер дорікнув європейським країнам за те, що вони продовжують купувати паливо в Росії, фінансуючи тим самим війну в Україні. Він закликав якнайшвидше відмовитися від постачання нафти і газу з росії.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар поделилась публикацией.
30 октябрь

Олег Антонюк
А їм було по двадцять-двадцять п'ять:

Тим красеням, що їм Вкраїна – мати.

Й нікого не хотілося вбивать,

А помирати – годі і казати!

Якщо міцний і сильний, мов Самсон,

Коли війна, то ти ідеш в солдати, 

Бо віриш в правду, як в пророчий сон;

І тіло й душу годен ти віддати.

Вони пішли в ім'я майбутніх днів,

Бо нас любили серцем що є сили.

Тож, земле, пригорни своїх синів,

Та пам'ятай священні їх могили.

Київ – сайт https://day.kyiv.ua/uk/article/cuspilstvo/maryana-savka-interes-do-ukrayinskoyi-knygy-zris-nezrivnyanno
Мар’яна Савка: «Інтерес до української книги зріс незрівнянно»

Володимир Стецюк

30 жовтня, 2022

Повертаючись з Франкфуртського книжкового ярмарку, головна редакторка і засновниця «Видавництва Старого Лева» Мар’яна Савка провела у Кракові в українській кав’ярні-книгарні NIĆ  презентацію нового роману популярного автора українських бестселерів Доржа Бату. Тож ця розмова з відомою поетесою і видавчинею, яка відбулася після міжнародного книжкового ярмарку і презентації, – і про ярмарок, і про презентацію, і про нові книжки шанованого українського видавництва.
– З книжкового ярмарку у Франкфурті – відразу на презентацію у Кракові, де ви представили книгу українського автора, який живе й працює в Америці! Це такі наразі горизонти української книги і таке інтенсивне життя відомої поетеси і видавчині Мар’яни Савки?

– Так щасливо збіглося, що після Франкфуртського книжкового ярмарку випала нагода зустрітися у Кракові з одним із наших авторів Доржем Бату, який також був тут проїздом. Його новий роман «Коко 2.0» нещодавно вийшов у нашому видавництві. Дорж дуже цікава людина і ми вже давно товаришуємо. Я завжди дивуюсь, який він багатогранний, скільки в нього різноманітних талантів! І це все переплітається і в його книжках, де дуже багато інформації з тих галузей, якими він захоплюється і які він дуже добре знає. А це історія, сходознавство, релігієзнавство, зрештою сучасна високотехнологічна сфера, питання корекції траєкторій, якими він займався в NASA. Такий він, енциклопедист. Безумовно, дуже важливо, що такі люди є в нашому житті. Живучи і працюючи в США, Дорж дуже багато робить і для України, і для української культури та її збройних сил, адже він збирає чимало коштів для наших військових і як волонтер. І хоча Дорж не є українцем за походженням, але він абсолютний українець за своїм вибором. І що дуже суттєво – говорить і пише українською.  

– З чого почалася ваша співпраця?
– З першої його книги «Франческа», яка вийшла у 2018 році у «Видавництві Старого Лева».

– Ця співпраця почалася за ініціативи автора чи видавництва?
– Дорж просто писав тоді свої дописи у Фейсбуці, які були дуже популярними, й наскільки я пригадую, директор нашого видавництва з ним почав листування про те, що можна було б з цього зробити книжку. І цією пропозицією Дорж дуже зацікавився. Взагалі, це така велика людська історія – і дружби, і взаємної допомоги.

– Ви задоволені співпрацею?
– Звісно, адже з того часу в нашому видавництві вийшли чотири його книжки, які стали досить популярними, і «Коко 2.0» – вже п’ята! Сподіваюсь, не остання. І такі якісні українські книжки, які пише Дорж, насправді є дуже важливим чинником для України. І те, що він постійно інкрустує ці книжки нашими українськими реаліями, це теж надзвичайно важливо.

– Щойно ви повернулися з Франкфуртського книжкового ярмарку. Які ваші перші враження як видавчині і чим він відрізняється від минулорічного – довоєнного?
– Перш за все, маю сказати, що цьогоріч на Франкфуртському ярмарку я не побачила жодного стенду з російськими книгами. Це перший ярмарок, коли на старовинному фасаді головного ярмаркового павільйону майоріло два прапори – німецький та український. І це при тому, що в якості почесного гостя була на ярмарку Іспанія і приїздив на його відкриття сам іспанський король.

– Чим викликана така увага і повага до України власне у видавничій сфері?
– У зв’язку з повномасштабним військовим вторгненням росії та героїчним спротивом агресору Україна, яка бореться за свободу, сьогодні опинилася в центрі уваги світової спільноти. І світ фактично тільки зараз починає відкривати для себе нашу країну. Тому увага до України насправді є надзвичайно великою. І те, як Україна була представлена на книжковому ярмарку, фактично означало, що вона стала другою почесною гостею. І саме на українському стенді було дуже багато поважних людей. Це посли, міністри, консул Америки у Франкфурті, перші леді, керівники великих культурних інституцій, багато письменників, видавців, журналістів.

Звісно, я би воліла, щоби український стенд мав трохи інакший, на порядок кращий вигляд. Просто стенди інших країн, які вже давно працюють на цьому ярмарку, скажімо, Польщі, Норвегії і навіть маленької Латвії, виглядають незрівнянно краще, ніж наш. Присутність буд-якої країни на виставці такого рівня, як Франкфурт, – процес дуже тривалий. Наші ж інституції, які займаються наразі книжками, зокрема Інститут книги, ще дуже молоді, які не мають відповідного досвіду в цьому питанні. Вони тільки напрацьовують дорожню карту співпраці з Франкфуртом, і я сподіваюся, що якщо ця робота буде й далі тривати, то за кілька років Україна зможе стати почесним гостем Франкфуртського Ярмарку. Хотілося б, щоби й наше міністерство культури добре розуміло, наскільки важливо для нас бути таким репрезентативним центром на подібних заходах, де збираються інтелектуали, де можна побачити якість нашого книжкового ринку. Щоби він свідчив про те, що ми зовсім не меншовартісні, нічим не гірші від інших.

– Чи українським видавництвам є наразі що запропонувати вимогливому європейському читачеві?
– До нас часто приходять з різних європейських країн дуже зворушливі листи від читачів, а зараз наших книжок у Європі стало досить багато. Чимало книг закупили волонтери для українських дітей, які наразі проживають в польських, німецьких, данських та інших європейських містах. Так от, європейці нам пишуть: «У вас такі красиві книги, що в нас таких немає». І це круто. Хоча інколи прийдеш на книжкову виставку, а там таких українських книжок чомусь не видно. Тож іноземцям, які відвідують такі книжкові ярмарки, здається, що їх просто немає, що їх взагалі не існує. Тому якісні українські книжки насправді є дуже важливим чинником для України.

– З чим Україна цьогоріч вийшла на Франкфуртський книжковий ярмарок?
– Я не можу сказати, що цьогоріч ми привезли до Франкфурту якісь великі відкриття. Україна представила книги своїх відомих авторів і книги про цих авторів. Зокрема на Франкфуртському книжковому ярмарку була й програма інтелектуальних розмов, у яких брали участь і такі відомі українські автори, як Юрій Андрухович, Андрій Курков, Таня Малярчук, Сергій Жадан. До речі, Сергій Жадан був запрошений у Франкфурт і для вручення йому головної нагороди Франкфуртського книжкового ярмарку — Премії миру німецьких книгарів. Він також читав свої поезії на головній сцені книжкового ярмарку, брав участь у розмові на центральному дискусійному майданчику. А ще Сергій Жадан, Юрій Гуржи та Люба Якимчук запалювали українсько-німецьку публіку в музично-літературному перформансі «Фокстроти». Дуже яскраве було дійство, з візуалізацією, яку зробила відома художниця зі Львова Гриця Ерде. Загалом же на цьогорічному Франкфуртському ярмарку було на порядок більше уваги до України, зокрема до українських видавців та до українських книжок, ніж в усі попередні роки.

– Що пропонувало на книжковому ярмарку «Видавництво Старого Лева»?
– Наше видавництво щороку на книжковому ярмарку у Франкфурті продає за каталогом свої книги. Переважно це книги для дітей. Наприклад, права на нашу книжку «Війна, що змінила Рондо» авторства Романа Романишина та Андрія Лесіва ми продали у 22 країни. І з цих двадцяти двох країн одинадцять уперше проявили до нас інтерес безпосередньо в період цієї війни. Одне з наших видань вийшло в Німеччині. Це нон-фікшн для дітей – книжка тих же авторів Романа Романишина та Андрія Лесіва «Я так бачу». Вона дуже яскрава. Книга була серед переможців дитячого нон-фікшн у Болоньї. Оскільки вона вийшла в німецькому видавництві, то була представлена і на німецькому конкурсі й потрапила до короткого списку найкращих книжок Франкфурта. Я була на цій церемонії, яка відбувалася у величезній залі. І хоча на конкурсі книжка не перемогла, усе ж таки бути в короткому списку – теж досить приємне відчуття. Взагалі наразі до нас дуже серйозно ставляться. Окрім великого стенду України на ярмарку був також представлений великий стенд спільноти українських ілюстраторів «Пікторік», на якому проходила виставка плакатів, намальованих у період війни. Це було надзвичайно красиво і на досить високому рівні. Загалом наші ілюстратори дуже високо котуються в Європі. І це лише початок. Я думаю, що далі буде всього більше.

– Світ дійсно тільки починає відкривати для себе Україну – найперше через культуру і зокрема через українську книгу. Ви сказали, що наразі відчувається підвищена увага до української книги. В чому ця увага проявляється?
– Найперше я бачу це на книжках нашого видавництва, на скільки розширилась географія продажу авторських прав на наші книжки. Наразі ми продали права на книжки в понад сорок країн світу. Це дуже різні країни – окрім європейських країн, це Японія, Індонезія, Індія, Південна Корея, Мексика.

– І на завершення про плани вашого видавництва?
– Ми в щоденному потоці. Плани на наступний рік починаємо формувати з листопада. У листопаді якраз ми маємо забирати з друку чимало книг, які ми готуємо до Різдва. Тому що війна війною, а в дітей має бути Свято Різдва. Буде багато яскравих видань. Зокрема я переклала з англійської дитячу казкову поему дуже відомого автора Тома Флетчера. Ми вже видали кілька його книг, зокрема «Різдвозавр», і вони в нас у топових продажах. У нас діти дуже люблять цього автора, і ми плануємо купувати наступну його книжку. На книжковому ярмарку ми вже вели мову про це з його агентами. Це буде книга для менших дітлахів з дуже яскравими ілюстраціями. Так що, я думаю, діткам вона сподобається.

– Успіху «Видавництву Старого Лева» в році новому і розширення географії взаємодії з внутрішнім і зовнішнім світом.
– Дякую.

Додаю вірш поетеси. Упорядник

Мар’яна Савка

         * * *

Відлітайте, дерева. Прощай, нетутешня пташко.

Ані докору з уст. Нам лишається довга сльота.

В керамічному глечику – кілька засохлих ромашок.

Ікебана від літа, довершена і проста.

Півгодини дощу, півгодини ясного неба.

Вогко дихає камінь бароко і рококо.

Нагулятися містом, потім піти до себе,

Відігрітись на кухні, запарити молоко.

Підійти до вікна і дивитись, як дужий вітер

Нагинає дерева і листя в саду мете.

І про щось промовчати, торкнувши засохлі квіти.

І про щось говорити: про вітер, про листя, про те,

Що ця осінь така, як чудна перезріла панна – 

То дарує вам усміх, то хусточку мочить слізьми.

А в долоні від літа – хіба що суха ікебана.

І щодень по пелюстці її обриваємо ми.
Сайт https://www.facebook.com/groups/831140477288968/

Наталія Горщар-Волошина поделилась публикацией.
27 октябрь 
Премьєра нової пісні від Рок-гурт "Natalika"
/Поряд з нами живуть люди: рідні і чужі, хороші і погані, друзі і вороги. І буває, що найближчими людьми стають зовсім чужі тобі люди, а свої виявляються ворогами. І хто тобі друг, а хто ворог - це вічне питання, скільки би ти не жив. Саме про це НАША НОВА ПІСНЯ на слова чудової волинської поетесси Світлани Сащук , яка так і називається "Вічне питання"

Музика, аранжування, партії рок-гітари та вокал - Наталія Горщар-Волошина 
Драм машина - Сергій Горщар

Слова: Світлана Сащук

Продакшн студія "Natalika"

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Валерий Лысенко поделился публикацией
26 октябрь

Юлия Раннева

10 сентябрь

Боюсь вчитываться в новости. Захлебываюсь от гордости и от горя. Я щаслива бути on the right side of the History. Але найбільше настрій такий, як оцей вірш.

А поміж ребрами сидить передчуття,

Що десь на сході гинуть рідні незнайомці.

Проходять пекло, віддають життя,

І це реальність, не в кіно на зйомці.
А поміж ребрами кричить від болю птах,

Бо ти нічим їм там не допоможеш.

Лише молитися лишається в містах,

Обов'язково, незнайомцю, переможеш.
А поміж ребрами стискається любов,

І не важлива мова, твоя віра.

Загояться всі рани, стане шов,

Ти, незнайомцю, зупиняєш звіра.
А поміж ребрами лиш гордості слова,

Я кожен день тебе хвалю без ліку.

Бо Україна завдяки тобі жива,

Мій незнайомець, я молюсь до крику.
А поміж ребрами кричить моя душа,

Всі незнайомці, рідні, заклинаю.

Сьогодні вам присвячую вірша

Та повертайтеся живими, я благаю.

Вірш: @oksana_ksju_

Сайт https://www.facebook.com/litme.ua/

Харківський ЛітМузей
27 октябрь
Літературна мережа. 14 міст. Харків 

У вересні 14 міст України створили Літературну мережу.

Це неформальне об’єднання регіональних культурних інституцій та організаторів літературних подій, які упродовж кількох місяців організують виступи українських письменників та письменниць. В Харкові мережу представляє Харківський Літмузей.

У Харкові вже відбувся творчий вечір Наталки Маринчак, а 5 листопада запрошуємо вас на поетичний вечір Івана Сеніна. Згодом анонсуємо зустрічі ще з трьома відомими українськими письменницями та письменником – слідкуйте за анонсами.

Літературна мережа створена в рамках проєкту «Підтримка внутрішнього культурного діалогу в Україні» Міжнародної літературної корпорації Meridian Czernowitz.

Детальніше про ідею розповідає засновник видавництва Meridian Czernowitz Svyatoslav Pomerantsev.

Реалізація цього проєкту стала можливою завдяки щирій підтримці американського народу, наданій через Агентство США з міжнародного розвитку (USAID).

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар поделилась публикацией.
28 октябрь

Дмитро Луняка
Ждемо удар. 

По дощовому склі

Стікає крапля світового болю.

Кричить від нього музика землі,

Прильотами записує бемолі.

Промежи крапель ходить вітрюган,

Витворюючи образи із мряки.

Приходять друзі.

Туляться до ран

Моїх розлук, і зрад, і переляків.

Метелики із пам'яті летять

На спогад, що тепер мені за свічку.

І спалахи минулого життя

В прицілі витанцьовують з незвички.

І де ви всі? Живі і неживі,

Кохані і ненависні раніше,

Вливаєтесь у рани ножові

І кров'ю переходите у вірші.

Ви стільки зим і літ перебули!

І, перш ніж і мені замкнути коло,

Повільно воскресаєте із імли,

Аби не повторитися ніколи.

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/3826/196/170473/

Від Батурина — до Відня: Андрій Розумовський вписав 
гетьманське прізвище до світового музичного мистецтва

26.10.2022
Цього року виповнилося 270 років від дня народження сина українського гетьмана — Андрія Розумовського, що є гарною нагодою вкотре згадати його зв’язки з Батурином та розвінчати міфи російської історіографії, яка постійно замовчує українське походження та сторінки життя Андрія Розумовського, що нерозривно пов’язані з Україною.

Андрій Розумовський — видатний європейський діяч другої половини ХVІІІ ст. Його особистість широко відома в мистецьких колах саме за вагому підтримку композиторів Й. Гайдна, А. Моцарта, Л. Бетховена.

Саме Андрію Розумовському, вже як власнику палацово-паркового ансамблю в Батурині, у 1808 році Людвіг ван Бетховен присвятив твір, який на сьогодні вважається одним із найпопулярніших класичних творів світу — свою П’яту симфонію.

Меценатська діяльність сина українського гетьмана — це найвагоміший внесок родини Розумовських у розвиток української та європейської культури.

Життєвий шлях Андрія розпочався 22 жовтня 1752 року в місті Глухові, що за 80 кілометрів від Батурина. Нині за браком багатьох джерел ми можемо лише здогадуватися, чи бував він маленьким хлопчиком на батуринській землі.

Достовірні відомості щодо його перебування у Батурині фіксуються 1776 роком, коли у свідомому 24-річному віці Андрій приїздить до гетьманської столиці. Його перебування в місті перш за все дало можливість побути в сімейному колі.

Знову до батьківської оселі його приводить доля 1799 року. В цей час батько, Кирило Розумовський, уже постійно проживав у Батурині, адже усвідомлено повернувся, щоб прожити тут останні роки і навіки спочити. Андрій та інші діти поважали це рішення і, звісно, підтримували батька у непростий період життя.

Довготривале перебування Андрія в Батурині дало йому можливість спілкуватися з батьком, близько ознайомитися з традиціями народу, оглянути Батуринську економію.

До прикладу, у листах Андрія до дружини ми знаходимо відомості, що кожної п’ятниці разом з батьком він відвідує церковну службу. Також зазначається, що постійно читає книги, зокрема Євангеліє.

У 1803 році гетьман Кирило Розумовський помер. Своїм місцем поховання він свідомо обрав Воскресенську церкву, яку збудував поряд з Мазепиною Цитаделлю — там, де навіки спочили борці за незалежність України 1708 року. Це був символічний вчинок гетьмана, тим самим він зробив це місце пам’ятним для багатьох наступних поколінь.

Навіть після смерті батька Андрій не втрачає зв’язку з Батурином. Адже, згідно з батьківським заповітом, він став повноцінним власником Батуринської економії та палацово-паркового ансамблю.

Одним з важливих кроків Андрія щодо пошанування пам’яті батька стало замовлення для нього у скульптора Івана Мартоса на виготовлення надгробного пам’ятника.

Батьківська спадщина дозволила Андрію реалізувати його давні плани. Так, на його замовлення за проєктом архітектора Луї Монтойе в 1806 році в центрі австрійської столиці був зведений розкішний палац.

Потяг до музики, прищеплений батьком, надав можливість Андрію у 1808 році організувати квартет, який називали квартетом Бехтовена, позаяк досить часто його репертуар складався зі щойно створених творів композитора. Можемо стверджувати, що саме батьківська спадщина допомогла Андрію вписати прізвище Розумовських у світове музичне мистецтво.

Перебуваючи далеко за межами України, Андрій Розумовський не забував цікавитися гетьманською столицею. У 1819 році він відвідав Батурин та познайомив свою нову дружину Константину з батьківщиною.

Буденне життя в Батурині було розміреним, про що залишила відповідну інформацію у своїх мемуарах Лулу Тюргейм, сестра його дружини, що також відвідувала Батурин: «...життя у Батурині спокійне та мирне, ми постійно зайняті прогулянками...», «...о пів на третю ми обідаємо, ...після вечері супроводжуємо Розумовського на полюванні».

Окрім того, Андрій Розумовський оглядав стан справ суконної та свічкової мануфактури, кінного заводу, адже як власник був зацікавлений у належному функціонуванні цих підприємств.

Більше до Батурина він не приїздив, проте власником усіх цих підприємств Андрій Розумовський залишався до відходу в засвіти 1836 року.

Нерозривний зв’язок Андрія з Батурином прослідковується і нині. У гетьманському палаці, власником якого він був 33 роки, щорічно вшановується його пам’ять.

За ініціативи Національного заповідника «Гетьманська столиця» десять років тому, 2012-го, було організовано проведення Обласного музичного фестивалю-конкурсу молодих виконавців імені Андрія Розумовського. Таким чином щороку 22 жовтня гетьманський Батурин стає музичним осередком та прославляє імена видатних українців.

Юлія ФУРСОВА,
історик Національного заповідника «Гетьманська столиця»
Сайт https://www.facebook.com/darka.babich/

Дарка Бабіч

27 октябрь
Я тих боюсь, кого люблю. 

Я більш за все боюся тих, 

Хто знає, скільки в мене книг, 

Хто знає, де мені болить. 

Я тих боюсь, кого люблю,

Бо я завжди чекаю мить, 

Як доведеться прощаватись. 

І я не знаю, чи я варта

Щоб пам‘ятали

І любили. 

Я тих боюсь, хто має сили

Мене зламати і лишити. 

Я тих боюсь, для кого квітень 

Не просто місяць —

Мій початок. 

Я більш за все боюся тих, 

Хто міг зі мною просто грати —

Я більш за все боюся цих…

Я тих боюсь, кого люблю, 

Хто знає мій щасливий сміх, 

Хто знає, де

Ховаю сльози. 

Я більш за все боюся тих,

Хто був до мене несерйозним.

Сайт https://www.radiosvoboda.org/a/viyna-propahanda-rosiyska-mova/32101740.html
Масована пропаганда Кремля. Як створювали міф про «велику російську мову»?

27 жовтня 2022
Лариса Масенко 
Французький філософ Ален Безансон, який вивчає Росію, до підвалин її державного устрою відносить систему тотальної брехні.

Цей дослідник у книзі «Свята Русь» наводить слова історика Жуля Мішле, що вважав брехливість національною рисою росіян: «Росіянин – це брехня. Брехня – в громаді, фальшивій громаді […] брехлива з брехливих, найвища брехня, яка увінчує всі брехні. Крещендо брехні, хитрощів та ілюзій».

Обман, ошуканство, приховування непривабливих сторін російської дійсності були властиві цій державі з давніх часів. Можна згадати в цьому зв’язку перші враження Миколи Гоголя від світського життя Петербургу, відображені в повісті «Невський проспект»: «Все брехня, все мрія, все не те, чим здається». Не випадково головні персонажі його творів – це дурисвіт Хлєстаков у «Ревізорі» і шахрай Чічіков у «Мертвих душах».
У радянський час ошуканство, інструментом якого було вживання спотвореної десемантизованої мови, стало всеохопним. Дійсність замінила псевдодійсність.

Як пише Безансон, «Ціла верства, яка спеціалізується на фальшивому продукуванні фальшивих журналістів, фальшивих істориків, фальшивої літератури, фальшивого мистецтва, прикидається, що фотографічно відбиває фальшиву дійсність».

Головна совєтська газета виходила під назвою «Правда». Центральна «правда» розгалужувалась на цілу мережу місцевих і групових «правд»: «Комсомольська правда», «Правда України», «Київська правда» тощо. Назва виконувала роль словесної маніпуляції: жодного слова правди ці газети не містили.

Впроваджувану в СРСР ідеологію Безансон визначав як «логократію» – владу слова.

Головним інструментом логократії була російська мова, й обман поширювався також на її безпосередні характеристики. Наукова й журналістська обслуга режиму називала її не інакше, як «велика російська мова».
Пропаганда «величі» російської мови
Як зазначає російський лінгвіст Володимир Алпатов у книжці «150 языков и политика. 1917–2000. Социолингвистические проблемы СССР и послевоенного пространства», провідне місце в радянському мовознавстві післявоєнного часу посіла книга московського академіка Віктора Виноградова «Великий русский язык», опублікована у 1945 році.

Книга Виноградова, що стала канонічною в совєтській лінгвістиці, була сповнена такими твердженнями:

«Велич і могутність російської мови загальновизнані. Це визнання глибоко ввійшло в свідомість всіх народів, всього людства».
«Думка про переваги російської мови перед мовами західноєвропейськими не тільки позитивно розвивалась великими російськими письменниками з ХVІІ ст., але й поділялась передовими представниками народів Західної Європи».
Російська мова ніколи не гнобила інші мови, заявляв Виноградов, а виконувала «цивілізуючу роль стосовно сусідніх мов».

Масована пропаганда «величі» російської мови почалась ще раніше, ніж зазначив Алпатов. Про це нещодавно нагадав красномовний факт, наведений Сергієм Борщевським. 17 вересня 1939 року Радянський Союз відповідно до угоди з нацистською Німеччиною напав на Польщу. Тоді ж у газеті «Правда» надрукували вірш, що так і називався: «17 вересня 1939» молодої поетеси Маргарити Алігер. Вірш декларував таку сентенцію: «С миром говорила Справедливость на великом русском языке».

Таким чином, збройний напад на сусідню державу з метою загарбання її території та знищення населення газета «Правда» трактувала як акт «справедливості». Подібний апофеоз «величі» російської мови годі трактувати інакше, ніж граничний вияв аморалізму й цинізму керівництва СРСР.

Цинічна риторика Путіна
Точнісінько такою ж цинічною риторикою Володимир Путін виправдовує нинішню війну проти України, так звану «військову спецоперацію»: «Наші цілі абсолютно зрозумілі й благородні».

«Благородність» цілей російської армії в Україні відтворено у фільмі Валентина Васяновича «Відблиск».

У стрічці реалістично зображена катівня, в якій російські садисти допитують полонених українських вояків. На дерев’яній заслоні, яка приховує переносний крематорій, призначений для спалювання тіл загиблих від тортур полонених українців, великими літерами написано «Гуманитарная помощь».

У цій кілька разів повторюваній у фільму картині – вся жахітлива сутність «цивілізуючої» місії «великої російської мови», яку декларував Виноградов.

Російська мова як імперська зброя
Найпроникливіші українські інтелектуали ще з перших років незалежності справедливо трактували російську мову як безжальну імперську зброю, як інструмент поневолення інших народів.

Міф про «велич» російської мови і російського народу деконструював письменник Євген Гуцало в циклі статей, опублікованих упродовж 1993–1995 років у газеті «Літературна Україна», що обули видані у 1996 році окремою книжкою під назвою “Ментальність орди”.

«Будучи до 1917 року імперською мовою Росії, – писав Гуцало, – після жовтневого путчу вона ще більше утвердилась як мова імперського народу, як його тотальна, безжалісна, безвідмовна зброя. Вроджена агресивність російської мови тільки впотужнилась, вона стала інструментом, сказати б «балістичної» дії, ба її оперативним простором ставали і ще в більшій мірі мали стати як мовні простори інших народів, так і їхня доля, культура, історія. За новітніх часів і новітніх технологій ця зброя вже не могла зоставатися якоюсь там архаїчною козацько-розбійницькою шаблею, хоч, звичайно, та шабля дуже нещадна й дуже ефективна, а тепер уже, з плином часу, видозмінювалася в напалм, у нейтронну бомбу, які мали остаточно все випалити, особливо ж – психіку інших народів, щоб зоставити пустелю – для буйного розкошування російської мови, яка, звичайно, й після такої вікторії не втратила б якості «полуразбойничьей стихии русского языка».

На жаль, тоді мало хто дослухався до пророчих візій письменника, який намагався попередити українців про реальність загрози новітнього наступу московських орд на Україну.
Лариса Масенко – доктор філологічних наук, професор Національного університету «Києво-Могилянська академія»
Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

28 октябрь

#слова_на_війні

авт. Саша Кладбіще ( Darwin Tremor )

Як недобра дитина вбива кошеня,

І у неї питаються – нащо? 

Вона злиться із вереском – «ні, це не я!»

І вину не признáє нізащо.

Як недобра людина розкаже тобі

Свою версію, дику і хвору,

Що в тридцяті у нас не було боротьби,

Або «нє било Голодоморa» – 

Знай, убивці птахів, кошенят, цуценят

Виростають і хочуть добавки:

Твій охайний будинок, машину і сад, 

Чи мішечок зерна з-попід лавки. 

І вриваються в дім, як у давні роки,

І вбивають, безжальні та ниці. 

Ми колись у вікно виставляли свічки,

А тепер виставляєм рушниці. 

Три малі колоски, почорніла межа, 

Не могила – окоп оборони. 

Як недобрий народ свого гострить ножа, 

Добрий, зрештою, купить патрони. 

Не здавай більш нікому ніколи своє – 

Тільки так ми минуле завéршим.

І коли хто говорить, що він тебе вб’є,

Краще вір.

І стріляй в нього 

Першим.
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